
Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) 
 

רָָּ  בָרִיםפָּ  שָת דְּ
 

Szemelvények 
 

בָר בָעֲרָבָה מוֹל סוּף בֵין פָ  דֵן, בַמִדְּ ר הַיַרְּ עֵבֶּ רָאֵל בְּ ל כָל יִשְּ ה אֶּ ר מֹשֶּ ר דִבֶּ בָרִים אֲשֶּ ה הַדְּ לָבָן אֵלֶּ ל וְּ ארָן וּבֵין תֹפֶּ

דִי זָהָב. )דברים א, א(  וַחֲצֵרֹת וְּ

Ezek azok a szavak, amelyeket Mózes egész Izráelhez intézett a 
Jordánon túl, a sivatagban, a síkságon, Szuf átellenében, Párán, 
Tofel, Láván, Chácérót és Di-Záháv között. (5Mózes 1:1.) 
 

בָרִים ה  הַדְּ רֵי  תוֹכָחוֹת  – …Ezek azok a szavak – אֵלֶּ הֵן  דִבְּ פִי  שֶּ  Mivel ezek feddő – לְּ
szavak, – וּמָנָה  כַאן – és [mivel Mózes] fel akarta sorolni itt – קוֹמוֹת  – כָל  הַמְּ
mindazon helyeket, – ן נֵי  הַמָקוֹם  בָהֶּ עִיסוּ   לִפְּ הִכְּ  ahol [az izraeliták] –שֶּ
feldühítették a Mindenhatót, – בָרִים ת   הַדְּ פִיכָךְ  סָתַם  אֶּ  ezért homályosan – לְּ
fogalmazott, – ז מֶּ רֶּ כִירָם  בְּ הִזְּ  és csupán célzott rá, [hogy vétkeztek – וְּ
ezeken a helyeken,] – רָאֵל ל  יִשְּ בוֹדָן  שֶּ נֵי  כְּ  hogy [megőrizze] Izrael – מִפְּ
becsületét. 
רָאֵל ל  כָל  יִשְּ צָתָן – …egész Izráelhez… – אֶּ  Ha [csupán] egy – אִלוּ  הוֹכִיחַ   מִקְּ
részüket feddte volna meg, – רִים  akkor azok, akik épp a – הָיוּ  אֵלוּ  שֶּ בַשּׁוּק  אוֹמְּ
piacon voltak, mondhatták volna: – רָם ן  עַמְּ עִים   מִבֶּ ם  שוֹמְּ ם  הֱיִיתֶּ  Ti„ – אַתֶּ
hallottátok, amit Ámrám fia mondott [rólunk] – ְם  דָבָר  מִכָךְ  וָכָך לאֹ   הֲשִיבוֹתֶּ  és –וְּ
nem cáfoltátok meg [szavait] így vagy úgy, – אִלוּ   הָיִינוּ   שָם – ha mi ott 
lettünk volna, –  ֹשִיבִין  אוֹתו  mi bizony megcáfoltuk volna [az – הָיִינוּ  מְּ
ellenünk felhozott vádjait].” – סָם  כֻּלָם כָךְ  כִנְּ  Ezért [Mózes] mindnyájukat – לְּ
összehívta – ם אָמַר  לָהֶּ ם  כַאן – :és azt mondta nekik – וְּ כֶּ  Mindnyájan„ – הֲרֵי  כֻּלְּ
jelen vagytok. – שוּבָה יָשִיב יֵש לוֹ תְּ  ”.Az, aki cáfolni tud, az szóljon – כָל  מִי שֶּ
בָר בָר  הָיוּ – …a sivatagban… – בַמִדְּ  nem a sivatagban [Hiszen] – לאֹ  בַמִדְּ
voltak, – בוֹת  מוֹאָב עַרְּ לָא  בְּ בָר – .hanem Moáb síkságán –אֶּ  Akkor hát – וּמַהוּ  בַמִדְּ
mit jelent az, hogy „a sivatagban”? – בָר עִיסוּהוּ  בַמִדְּ הִכְּ בִיל  מַה  שֶּּׁ לָא  בִשְּ  Ezt] – אֶּ
inkább úgy kell érteni, hogy] „…a sivatag miatt”, mivel [ott] dühítették 
fel az Örökkévalót, – ּרו אָ מְּ גוֹ’ – :amikor azt mondták – שֶּ  Bár„ – מִי   יִתֵן  מוּתֵנוּ   וְּ
meghaltunk volna az [Örökkévaló keze által]…”. 
בִיל  הָעֲרָבָה – …a síkságon… – בָעֲרָבָה  a…„ [Ezt is úgy kell érteni, hogy] – בִשְּ
síkság miatt”, – עוֹר  בַשִּׁטִים בַעַל  פְּ אוּ  בְּ חָטְּ  mivel hogy [ott] vétkeztek Báál – שֶּ
Peor révén Sittimben, – בוֹת מוֹאָב עַרְּ  .Moáb síkságán – בְּ
יַם   סוּף – …Szúf átellenében… – מוֹל  סוּף רוּ  בְּ הִמְּ  ,Ezt is úgy kell érteni] – עַל  מַה  שֶּּׁ
hogy] „a Szúf átellenében történt engedetlenség miatt”: – יַם  סוּף בוֹאָם  לְּ  – בְּ
Amikor odaértek a Vörös-tengerhez, – ּרו אָמְּ לִי  אֵין   – :azt mondták – שֶּ הֲמִבְּ

רַיִם מִצְּ בָרִים  בְּ עָם   –”?…Talán mert nincs elég sírhely Egyiptomban„ – קְּ נָסְּ כֵן  בְּ וְּ

נֶּאֱמַר – ,És ugyanígy, amikor kijutottak a tenger közepéből – מִתוֹךְ  הַיָם  – שֶּ
mint írva van:– יַם  סוּף רוּ  עַל  יָם  בְּ  engedetlenek voltak a tengernél, a…„ – וַיַמְּ



Vörös-tengernél,” – אִיתָא  בַעֲרָכִין  ahogyan azt az – כִדְּ
[Talmud] Éráchin traktátus tanítja. 
לָבָן ל  וְּ פֶּ  – אָמַר  רַבִי  יוֹחָנָן – .Párán, Tofel, Láván… között… – בֵין  פָארָן  וּבֵין  תֹּ
Jochánán rabbi azt mondta: – רָא נוּ   עַל  כָל  הַמִקְּ  Áttekintettük az egész„ – חָזַרְּ
Szentírást – לאֹ  מָצִינוּ   מָקוֹם מוֹ   – ,és nem találtunk egyetlen helyet sem – וְּ שְּּׁ שֶּ

לָבָן ל  וְּ לָא   הוֹכִיחָן – .aminek a neve Tófel és Láván lett volna – תֹפֶּ  Sokkal – אֶּ
inkább [arról van szó, hogy Mózes ezekkel a szavakkal] feddte meg 
őket – ּלו תָפְּ בָרִים  שֶּ  ,azok miatt a becsmérlő kijelentések miatt – עַל  הַדְּ
amelyet tettek: az értelmetlen szavak (tofel), – הוּא  לָבָן  – עַל   הַמָן  שֶּ
[amelyekkel panaszt emeltek] a mannával kapcsolatban, amely fehér 
(láván), –  ּרו אָמְּ לֹקֵל – :amikor azt mondták – וְּ ם  הַקְּ חֶּ שֵנוּ  קָצָה  בַלֶּ נַפְּ  ťLelkünk – וְּ
megundorodott ettől a hitvány kenyértől.” 
בַר   פָארָן – מִדְּ עָשוּ  בְּ עַל  מַה  שֶּּׁ  amiatt, amit [Ezt is úgy kell érteni, hogy] – וְּ
a Párán sivatagban követtek el – לִים רַגְּ דֵי הַמְּ  .a kémek által – עַל יְּ
ת ל  קֹרַח – …Chácérot… – וַחֲצֵרֹּ תוֹ   שֶּ מַחֲלֻּקְּ – .Ez a Korách-féle felkelésre utal – בְּ
ם – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵר    :azt mondta nekik [Mózes] – אָמַר  לָהֶּ
מוֹד – ם  לִלְּ יָם  בַחֲצֵרוֹת – Tanulhattatok volna„ – הָיָה  לָכֶּ מִרְּ עָשִיתִי  לְּ  abból, amit – מִמַה  שֶּּׁ
Mirjámmal tettem Chácerótban, – בִיל  לָשוֹן  הָרָע – ,a rágalmazás miatt – בִשְּ
ם בַמָקוֹם  תֶּ בַרְּ ם נִדְּ אַתֶּ  ”.és ti [ennek ellenére] a Mindenható ellen szóltatok – וְּ
דִי  זָהָב ל    – megfeddte őket [Mózes] – הוֹכִיחָן – …és Di-Záháv… – וְּ עַל  הָעֵגֶּ

עָשוּ הָיָה   – ,az [arany]borjú miatt, amelyet készítettek  –  שֶּ בִיל  רוֹב  זָהָב  שֶּ בִשְּ

ם נֶּאֱמַר – ,mert túl sok aranyuk volt [azért tették ezt] – לָהֶּ  mint írva – שֶּ
van: – ּבֵיתִי   לָה ף  הִרְּ סֶּ כֶּ זָהָב – ,Ezüstöt is bőven adtam neki„ – וְּ  ,meg aranyat – וְּ
 ”.amiből a Báál [bálványát] készítették – עָשוּ לַבָעַל  –
  

ם. )דברים א, ט(  כֶּ תְּ אֵת אֶּ בַדִי שְּ ם בָעֵת הַהִוא לֵאמֹר, לאֹ אוּכַל לְּ  וָאֹמַר אֲלֵכֶּ

És szóltam hozzátok abban az időben, mondván: Nem bírom, hogy 
én egyedül vigyelek benneteket. (5Mózes 1:9.) 
 

גוֹ’ בַדִי  וְּ ה  יָכוֹל   – …Nem bírom, hogy én egyedül… – לֹּא  אוּכַל  לְּ לאֹ  הָיָה  מֹשֶּ שָר  שֶּ אֶּ פְּ

רָאֵל ת  יִשְּ  Lehetséges az, hogy Mózes nem volt képes ítélkezni a – לָדוּן  אֶּ
nép felett? – אָדָם – Az az ember, – רַיִם הוֹצִיאָם  מִמִצְּ  aki kihozta őket – שֶּ
Egyiptomból, – ת  הַיָם ם  אֶּ קָרַע   לָהֶּ -aki kettéválasztotta nekik a Vörös – וְּ
tengert, – ת  הַמָן הוֹרִיד  אֶּ ת   – aki előidézte, hogy manna lehulljon – וְּ הֵגִיז  אֶּ וְּ

לָו דוּנָם – ,és fürjek szálljanak alá – הַשְּ  nem tudott ítélkezni – לאֹ  הָיָה  יָכוֹל  לְּ
felettük?! – ם לָא  כָךְ  אָמַר  לָהֶּ בָה   – :Valójában ezt mondta nekik – אֶּ ם  הִרְּ ה’  אֱלֹהֵיכֶּ

ם כֶּ תְּ דִיל – ”Az Örökkévaló, a ti Istenetek, megsokasított titeket„ – אֶּ  – הִגְּ
Naggyá tett – ם ם  עַל  דַיָנֵיכֶּ כֶּ תְּ הֵרִים  אֶּ – .és feljebb emelt titeket bíráitoknál – וְּ
ם  ת  הָעֹנֶּש  מִכֶּ תָנוֹ   עַל  הַדַיָנִים – Elvette tőletek a büntetést – נָטַל  אֶּ  és a – וּנְּ
bíráitokra hárította. 
לֹמֹה  – כֵן  אָמַר  שְּ ך   הַכָבֵד  הַזֶּה – :Így mondja Salamon is – וְּ ת  עַמְּ פֹט  אֶּ  – כִי  מִי  יוּכַ ל  לִשְּ
„…mert ki lenne képes ítélkezni e tömérdek nép felett?”. – שָר פְּ  Hát – אֶּ
lehetséges, – ֹכָתוּב  בו כַם  מִכָל  הָאָדָם – :hogy akiről az van írva – מִי  שֶּ  – וַיֶּחְּ



„Bölcsebb volt minden embernél” – אוֹמֵר – azt mondja: –  ’ֹגו פֹט  וְּ  – מִי  יוּכַל  לִשְּ
„…ki lenne képes ítélkezni…”? – לֹמֹה לָא  כָךְ   אָמַר  שְּ  Valójában így mondta – אֶּ
Salamon: –  מוֹת אָר  הָאֻּ דַיָנֵי  שְּ מָה  זוֹ  כְּ  Ennek a népnek a bírái nem – אֵין  דַיָנֵי  אֻּ
olyanok, mint más nép bírái, – הוֹרֵג אִם  דָן  וְּ  akik, ha ítélkeznek [és – שֶּ
elrendelnek] halált, –  ה חוֹנֵק  – ,vagy botütést – וּמַכֶּ – ,vagy megfojtást – וְּ
ת  דִינוֹ ה  אֶּ גוֹזֵל – vagy elfordítják az ítéletet – וּמַטֶּ  és ezáltal lopnak – וְּ
valakitől, לוּם כָךְ  כְּ  .akkor annak semmilyen következménye sincsen – אֵין  בְּ
לאֹ  כַדִין – תִי  מָמוֹן  שֶּ  Ha viszont én törvénytelenül kötelezek valakit – אֲנִי  אִם  חִיַבְּ
arra, hogy fizessen, –  בָע פָשוֹת   אֲנִי  נִתְּ – ,akkor lelkemmel fogok fizetni – נְּ
נֶּאֱמַר  ש – :ahogy írva van – שֶּ ם  נָפֶּ עֵיהֶּ ת  קֹבְּ קָבַע   אֶּ  megfosztja [Az Örökkévaló]„ – וְּ
kifosztóikat lelküktől”. 
  

ם. )דברים א, יג(  רָאשֵיכֶּ ם, וַאֲשִימֵם בְּ טֵיכֶּ שִבְּ עִים לְּ בֹנִים וִידֻּ ם אֲנָשִים חֲכָמִים וּנְּ  הָבוּ לָכֶּ

Hozzatok ide magatoknak bölcs, értelmes és ismert férfiakat 
törzseitek szerint, és én őket fölétek helyezem. (5Mózes 1:13.) 
 

ם ם   – …Hozzatok ide (hávu) magatoknak… férfiakat – הָבוּ  לָכֶּ כֶּ מְּ מִינוּ  עַצְּ הַזְּ

 Készüljetek fel e feladat megoldására. [A „hávu” szó tervezésre – לַדָבָר
vagy egyéb előkészületi tevékenységekre utal.] 
ך – …férfiakat… – אֲנָשִים תְּ ה  עַל  דַעְּ כִי  תַעֲלֶּ  hogy Mózes] – נָשִים – ,Gondolnád – וְּ
arra számított, hogy majd] nőket [fognak megválasztani 
vezetőiknek]? – מוּד   לוֹמַר   אֲנָשִים  ,Akkor miért volt szükséges kikötni – מַה  תַלְּ
hogy „férfiakat”? – צַדִיקִים – [A férfiak – „ánásim” kifejezés jellembeli 
erényre utal, kihangsúlyozandó, hogy ezeknek] igaz férfiaknak [kell 
lenniük], – סוּפִים  .férfiaknak, akiket óhajt [a közösség] [olyan] – כְּ
נִים בֹּ בִינִים  דָבָר  מִתוֹךְ  דָבָר – …bölcs és értelmes… – חֲכָמִים  וּנְּ  Akik – מְּ
következtetni tudnak egyik dologból a másikra. –  שָּׁאַל  אֲרִיוֹס  Ezt – זֶּהוּ  שֶּ
kérdezte Arius [az ariánus kereszténység megalapítója] is –  ת  רַבִי  יוֹסֵי  – אֶּ
Joszé rabbitól:–  בוֹנִים  Mi a különbség a bölcs és az – מַה   בֵין  חֲכָמִים  לִנְּ
értelmes között? – חָנִי   עָשִיר לְּ שֻּ ה  לְּ  A bölcs egy gazdag – חָכָם  דוֹמֶּ
pénzváltóhoz hasonlít: – בִיאִין  לוֹ  דִינָרִין מְּ שֶּ  Amikor hoznak neki – כְּ
dinárokat, – אוֹת ה – ,hogy vizsgálja meg azokat – לִרְּ  akkor – רוֹאֶּ
megvizsgálja, – ֹבִיאִין  לו אֵין  מְּ שֶּ א – ,de amikor nem hoznak – וּכְּ תוֹהֶּ  – יוֹשֵב  וְּ
akkor csak ül és nézelődik. –  נָבוֹן – Az értelmes pedig – חָנִי  תַגָר לְּ שֻּ ה  לְּ  – דוֹמֶּ
egy olyan pénzváltóhoz hasonlít, aki kereskedő is egyben. –   ֹבִיאִין  לו מְּ שֶּ כְּ

אוֹת – ,Ha hoznak neki pénzt – מָעוֹת  ה – ,hogy vizsgálja meg – לִרְּ  akkor – רוֹאֶּ
megvizsgálja, – ֹבִיאִין  לו אֵין  מְּ שֶּ חַזֵר  וּמֵבִיא    – ,ha pedig nem hoznak – וּכְּ הוּא  מְּ

לוֹ  .akkor ő maga jár utána és kereskedik – מִשֶּּׁ
ם טֵיכֶּ שִבְּ הֵם  נִכָרִים   – …és ismert [férfiakat] törzseitek szerint… – וִידֻעִים  לְּ שֶּ

ם פָנַי – ,Olyanokat, akiket [jól] ismertek – לָכֶּ אִם  בָא  לְּ  mert ha – שֶּ
[valamelyikük] elém találna járulni – ֹטַלִיתו עֻּטָף  בְּ – ,tálit-jába burkolózva– מְּ
ט  הוּא – én nem tudnám, ki az illető – אֵינִי  יוֹדֵעַ   מִי   הוּא    és melyik – וּמֵאֵיזֶּה  שֵבֶּ
törzsből való, – אִם   הָגוּן  הוּא ם   – ;és hogy alkalmas-e [vezetőnek] – וְּ אֲבָל  אַתֶּ



ם  אוֹתוֹ – ,ti azonban ismeritek őt – מַכִירִין  בוֹ תֶּ ם  גִדַלְּ אַתֶּ  hiszen közöttetek – שֶּ
nevelkedett. – אֱמַר כָךְ  נֶּ ם – :Ezért mondja [a Szentírás] – לְּ טֵיכֶּ שִבְּ עִים  לְּ  és…„ – וִידֻּ
ismert [férfiakat] törzseitek szerint.” 
ם רָאשֵיכֶּ ם – .fölétek helyezem… – בְּ כֻּבָדִים  עֲלֵיכֶּ  Vezetőül és – רָאשִים  וּמְּ
megbecsült személyként fölétek [helyezem őket], –   ם  כָבוֹד יוּ  נוֹהֲגִין  בָהֶּ תִהְּ שֶּ

אָה יִרְּ  .hogy tisztelettel és hódolattal viseltessetek velük szemben – וְּ
 A – חָסֵר  יוּ”ד – .és én őket… helyezem (váászimém)… – וַאֲשִמֵם
„váászimém” szóból hiányzik aי(jud) [betű. Így írva úgy is lehet olvasni 
ezt a kifejezést, hogy vöásámám – „és vétkeik”]. – לִמֵד – Ez arra tanít, –
רָאֵל  ל  יִשְּ ם  שֶּ מוֹתֵיהֶּ אַשְּ לוּיוֹת   – hogy Izrael fiainak bűnei[nek felelőssége] – שֶּ תְּ

ם רָאשֵי  דַיָנֵיהֶּ חוֹת  – ,bíráik [azaz vezetőik] fejére helyeztetik – בְּ ם  לִמְּ הָיָה  לָהֶּ  – שֶּ
mert az ő feladatuk megfeddeni [őket] – שָרָה ךְ  הַיְּ כַוֵּן  אוֹתָם  לַדֶּ רֶּ  és – וּלְּ
irányítani őket a helyes úton. 
  

פָט לֵאלֹהִים ה  נֵי אִיש כִי הַמִשְּ מָעוּן לאֹ תָגוּרוּ מִפְּ פָט כַקָטֹן כַגָדֹל תִשְּ ר  לאֹ תַכִירוּ פָנִים בַמִשְּ הַדָבָר אֲשֶּ וּא, וְּ

תִיו. )ד מַעְּ רִבוּן אֵלַי וּשְּ ם תַקְּ ה מִכֶּ שֶּ  ברים א, יז( יִקְּ

Ne legyetek tekintettel a személyre az ítélkezésben, hallgassátok 
meg egyformán a kicsinyt és a nagyot, senkitől ne rettenjetek 
meg (lo táguru), mert az ítélet Istené; és amely dolog nehéz 
nektek, azt hozzátok elém, és én meghallgatom. (5Mózes 1:17.) 
 

פָט  Ne legyetek tekintettel a személyre az – לֹּא  תַכִירוּ  פָנִים  בַמִשְּ
ítélkezésben… – הוֹשִיב   הַדַיָנִים נֶּה  לְּ מֻּ  Ez [a parancs] annak [szól], aki – זֶּה   הַמְּ
kinevezi a bírákat; – לאֹ  יאֹמַר אִיש  פְּ לוֹנִי   – :neki nem szabad azt mondania – שֶּ

ה  אוֹ  גִבוֹר  נוּ   דַיָן – ,Ez a személy jókiállású, vagy befolyásos„ – נָאֶּ  – אוֹשִיבֶּ
kinevezem őt bírónak; – רוֹבִי לוֹנִי קְּ נוּ  דַיָן   – ,ez az illető a rokonom – אִיש פְּ אוֹשִיבֶּ

דִינִין – ”,kinevezem őt városi bírónak – בָעִיר הוּא  אֵינוֹ  בָקִ י  בְּ  s mivel ez az – וְּ
illető nem a törvények szakértője, – ת  הַזַכַאי חַיֵב  אֶּ צָא  מְּ  ezért el fogja – נִמְּ
ítélni az ártatlanokat –  ת  הַחַיָב ה  אֶּ זַכֶּ – .és fel fogja menteni a bűnösöket – וּמְּ
ה  אֲנִי  מִנָהוּ  – Én, [Mózes, ezért] úgy ítélem majd meg – מַעֲלֶּ  azt, aki – עַל  מִי  שֶּ
kinevezte őt [bírónak], – אִלוּ  הִכִיר  פָנִים  בַדִין  mint aki részrehajlást – כְּ
tanúsított az ítéletben. 
מָעוּן ל  תִשְּ ן  כַגָדֹּ  hallgassátok meg egyformán a kicsinyt és a… – כַקָטֹּ
nagyot… – רוּטָה ל  פְּ הֵא  חָבִיב  עָלֶּ יך  דִין  שֶּ יְּ  Az egy prutás peres ügy – שֶּ
ugyanolyan fontos legyen számodra, – ל  מֵאָה  מָנֶּה דִין  שֶּ  ,mint egy olyan – כְּ
amelynek száz máne a tétje, – פָנֶּיך אִם  קָדַם  וּבָא  לְּ  így ha egy – שֶּ
[jelentéktelenebb üggyel] keresnek meg elsőnek, –  נוּ  לָאַחֲרוֹנָה סַלְּ קֶּ  ne – לאֹ  תְּ
halaszd azt utoljára. 
מָעוּן – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵר –  A „hallgassátok – כַקָטֹן  כַגָדֹל  תִשְּ
meg egyformán a kicsinyt és a nagyot” –  ֹגוּמו תַרְּ  magyarázható úgy – כְּ
is, ahogyan ezt Onkelosz teszi: – לאֹ  תאֹמַר  Hallgassátok meg a] – שֶּ
jelentéktelen személy szavait éppen úgy, ahogyan a tekintélyes 
személy szavait,] azaz nem mondhatja [a bíró], hogy: – זֶּה  עָנִי  הוּא – „Ez 



szegény ember, – וַחֲבֵרוֹ  עָשִיר – [peres] társa pedig gazdag ember, –   וָה וּמִצְּ

סוֹ נְּ פַרְּ עָנִי – .és [ezért] parancs kötelezi, hogy támogassa őt – לְּ ת   הֶּ ה  אֶּ  A – אֲזַכֶּ
szegény javára döntök, – קִיוּת נֵס  בִנְּ פַרְּ צָא   מִתְּ נִמְּ  s így az feddhetetlen – וְּ
módon jut hozzá megélhetéséhez. [Azaz nem kényszerül rá, hogy 
lopjon.]” 
לאֹ   תאֹמַר – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵר –  Nem szabad azt – שֶּ
mondania: – ל  עָשִיר  זֶּה בוֹדוֹ  שֶּ  Hogyan sérthetném meg„ – הֵיאַךְ  אֲנִי  פוֹגֵם  בִכְּ
méltóságában ezt a gazdag embert –  בִיל  דִינָר  ?egyetlen dinár miatt – בִשְּ
שָו  – נוּ  עַכְּ יֵצֵא  לַחוּץ – ,Most a javára döntök – אֲזַכֶּ שֶּ  majd amikor kimegy [a – וּכְּ
bíróságról], – ֹאוֹמַר  לו – azt mondom neki: – ֹתֵן  לו – add vissza neki, –   אַתָה שֶּ

 ”.mert [valójában] te tartozol neki – חַיָב לוֹ
נֵי   אִיש לאֹ    –  …senkitől ne rettenjetek meg (lo táguru)… – לֹּא  תָגוּרוּ   מִפְּ

 -Ne féljetek [a bűnösnek ítélt fél bosszú  – תִירָאוּ
jától]. – ּדָבָר  אַחֵר  לאֹ  תָגוּרו – A „lo táguru” egy másik magyarázata: –   נִיס לאֹ  תַכְּ

נֵי  אִיש יך  מִפְּ בָרֶּ  Ember miatt ne tartsd vissza szavadat. [Például a – דְּ
tanítványnak el kell mondania egy jogi kérdéssel kapcsolatos 
véleményét, még ha az eltér is mestere véleményétől.] – שוֹן  אֹגֵר  בַקַיִץ  – לְּ
A „táguru” kifejezés hasonló ahhoz, mint az „ogér bökájic” („nyári 
begyűjtés”). 
פָט  לֵאלֹהִים  הוּא לאֹ  כַדִין – …mert az ítélet Istené… – כִי  הַמִשְּ אַתָ ה   נוֹטֵל  מִזֶּה  שֶּ  – מַה  שֶּּׁ
[Azzal,] amit igazságtalanul elveszel ettől az embertől, –   הַחֲזִיר קִיקֵנִי  לְּ אַתָה  מַזְּ

צָא – .Engem kényszerítesz, hogy visszaadjam neki – לוֹ  Az eredmény – נִמְּ
tehát: – פָט הִטֵיתָ   עָלַי הַמִשְּ  .Rám hárítottad az ítéletet – שֶּ
רִבוּן  אֵלַי  Emiatt [hogy így elbízta – עַל   דָבָר  זֶּה – …hozzátok elém… – תַקְּ
magát,] – חָד לָפְּ נוֹת  צְּ פַט  בְּ נוּ  מִשְּ תַלֵק  מִמֶּ  vétetett el tőle az ítélkezés – נִסְּ
Celofchád lányai ügyében. – שָאוּל מוּאֵל  אָמַר  לְּ כֵן  שְּ  Ugyanez történt, mikor – וְּ
Sámuel így szólt Sáulhoz: – ה אָמַר  לוֹ הַקָדוֹש   – .”Én vagyok a látó„ – אָנֹכִי  הָרוֹאֶּ

אֲנִי    – ,Esküszöm az életedre – חַיֶּיך – :Azt mondta neki Isten – בָרוּךְ  הוּא שֶּ

ה  אֵין  אַתָה  רוֹאֶּ – !hogy bebizonyítom neked, hogy nem te látsz – מוֹדִיעֲך   שֶּ
אֵימָתַי  הוֹדִיעוֹ   ת  דָוִד  – ?És mikor bizonyította be – וְּ שוֹחַ   אֶּ בָא  לִמְּ שֶּ  Amikor – כְּ
[Sámuel] jött hogy felszentelje Dávidot: – ר ת  אֱלִיאָב  וַיאֹמֶּ א  אֶּ  mikor…„ – וַיַרְּ
meglátta Eliábot, [tévesen] így szólt: – ֹשִיחו ד  ה’  מְּ  Bizony az – אַךְ  נֶּגֶּ
Örökkévaló előtt van az őfölkentje!”. –  אָמַר   לוֹ הַקָדוֹש  בָרוּךְ   הוּא – Azt mondta 
neki Isten: – ה תָ   אָנֹכִי  הָרוֹאֶּ לאֹ  אָמַרְּ  Nemde azt mondtad: „Én vagyok a – וְּ
látó”? – ּאֵהו ל   מַרְּ  Ne tekints„ [:Én azonban azt mondom] – אַל  תַבֵט  אֶּ
ábrázatára”. 
  

ט. )דברים א, כג(  חָד לַשָּׁבֶּ נֵים עָשָר אֲנָשִים אִיש אֶּ ם שְּ קַח מִכֶּ עֵינַי הַדָבָר, וָאֶּ  וַיִיטַב בְּ

Jónak tetszett szememben a dolog, és vettem közületek tizenkét 
férfiút, egy-egy férfit minden törzsre. (5Mózes 1:23.) 
 

עֵינַי  הַדָבָר עֵינַי – …Jónak tetszett szememben a dolog – וַיִיטַב  בְּ  Az én – בְּ
szememben [jónak tetszett], –  עֵינֵי  הַמָקוֹם לאֹ  בְּ  de nem a Mindenható – וְּ



szemében. – ה  הָיָה  טוֹב עֵינֵי  מֹשֶּ אִם  בְּ לָמָה   – ,Ha az ötlet tetszett Mózesnek – וְּ

תוֹכָחוֹת  akkor miért tett említést róla [a néphez intézett] – אֲמָרָהּ  בְּ
szemrehányásai között? – מָשָל – Ez [ahhoz a helyzethez] hasonlítható, 
amikor – ֹאוֹמֵר   לַחֲבֵרו אָדָם  שֶּ כוֹר  לִי   – :egy ember így szól felebarátjához –לְּ מְּ

ך   זֶּה  :Az így válaszol – אָמַר  לוֹ   הֵן – ”.Add el nekem ezt a szamaradat„ – חֲמוֹרְּ
„Rendben [eladom neked].” – נִסָיוֹן נוֹ  אַתָה  לִי  לְּ  ,És odaadod nekem„ – נוֹתְּ
hogy [előbb] kipróbáljam?” – אָמַר  לוֹ  הֵן – Az azt feleli: „Igen.” – בָעוֹת הָרִים  וּגְּ  – בֶּ
„Kipróbálhatom dombokon és hegyeken is?” –  אָמַר   לוֹ  הֵן – Az azt feleli: 
„Igen.” – רָאָה לוּם – ,Mivel [a vásárló] látta – כֵיוָן  שֶּ בוֹ   כְּ עַכְּ אֵין  מְּ  hogy az eladó – שֶּ
semmiben sem korlátozta [a próbát], –  ֹלִבו  azt mondta – אָמַר   הַלוֹקֵחַ   בְּ
magában: – בָטוּחַ   הוּא  זֶּה – „Ez az ember biztos abban, – צָא   בוֹ   מוּם מְּ לאֹ  אֶּ  – שֶּ
hogy semmilyen hibát nem találok [a szamarában].” – ֹמִיָד  אָמַר  לו – 
Rögvest így szólt hozzá: – יך ה  מֵעַתָה  – ,Vedd, itt a pénzed„ –טוֹל  מָעוֹתֶּ נַסֶּ אֵינִי  מְּ  – וְּ
nem szükséges kipróbálnom [a szamarat].” – ם רֵיכֶּ דִבְּ  A mi] – אַף  אֲנִי  הוֹדֵיתִי  לְּ
esetünkben is ez történt, amikor Mózes azt mondta:] „Én is 
jóváhagytam a felvetéseteket, – ם רוּ  בָכֶּ זְּ מָא   תַחְּ  [,abban reménykedve] – שֶּ
hogy talán majd meggondoljátok magatokat, – עַכֵב אֵינִי  מְּ אוּ  שֶּ תִרְּ שֶּ  – כְּ
amikor látjátok, hogy nem teszek semmilyen ellenvetést, –   ם תֶּ ם  לאֹ  חֲזַרְּ אַתֶּ וְּ

ם  ”.de ti nem vontátok vissza [kéréseteket] – בָכֶּ
ם קַח  מִכֶּ ם – …és vettem közületek… – וָאֶּ בָכֶּ רוּרִים  שֶּ  A legkiválóbbjaitok – מִן  הַבְּ
közül, – ם בָכֶּ לָתִים  שֶּ סֻּ  ”a legjobbjaitok közül. [Mert a „közületek – מִן  הַמְּ
amúgy fölösleges lenne.] 
ט חָד  לַשָבֶּ נֵים  עָשָר   אֲנָשִים   אִיש   אֶּ  tizenkét férfiút, egy-egy férfit minden… – שְּ
törzsre. – מַגִיד – [A „tizenkét férfiút” fölöslegesnek tetszik, hiszen 
rögtön hozzáteszi, hogy „egy-egy férfit”. Azért került mégis a 
szövegbe, mert a tizenkettes számból] kiderül, – ם ט   לֵוִי  עִ מָהֶּ לאֹ   הָיָה  שֵבֶּ  – שֶּ
hogy Lévi törzse nem volt közöttük. [Ha ugyanis a Lévit is 
beleszámítjuk, akkor tizenháromnak kellett volna lenniük.] 
  

יַד הָאֱמֹרִי  רָיִם, לָתֵת אֹתָנוּ בְּ ץ מִצְּ רֶּ אַת יהוה אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶּ שִנְּ רוּ בְּ ם וַתאֹמְּ אָהֳלֵיכֶּ נוּ בְּ מִידֵנוּ.  וַתֵרָגְּ הַשְּ לְּ

 )דברים א, כז( 

Zúgolódtatok sátraitokban, és mondtátok: Mivel gyűlöl minket az 
Örökkévaló, azért vezetett ki minket Egyiptomból, hogy az Emori 
kezébe adjon bennünket, és elpusztítson minket. (5Mózes1:27.) 
 

רָיִם ץ  מִצְּ רֶּ תָנוּ  הוֹצִיאָנוּ  מֵאֶּ אַת  ה’   אֹּ שִנְּ  ,Mivel gyűlöl minket az Örökkévaló… – בְּ
azért vezetett ki minket Egyiptomból… – תָה אָה  הָיְּ שִנְּ  A – הוֹצָאָתוֹ   לְּ
kivezetés oka a gyűlölet volt. – ךְ  בָשָר  וָדָם לֶּ מֶּ  Egy hús-vér királyhoz –מָשָל  לְּ
hasonlít ez, –  נֵי  בָנִים הָיוּ  לוֹ  שְּ תֵי  שָדוֹת  – akinek két fia volt – שֶּ יֵש   לוֹ  שְּ  és két – וְּ
földje. – יָא ל  שַקְּ – ,Az egyik egy olyan föld, amin gazdagon volt víz – אַחַת  שֶּ
ל  בַעַל  אַחַת  שֶּ הוּא  אוֹהֵב – .a másik száraz volt – וְּ מִי  שֶּ ל    – ,Akit kedvelt – לְּ נוֹתֵן  שֶּ

יָא הוּא   שוֹנֵא – ,annak adta a jól öntözött földet – שַקְּ מִי  שֶּ  akit pedig – וּלְּ
gyűlölt – ל  בַעַל יָא  הִיא – .annak adta a száraz földet – נוֹתֵן  לוֹ  שֶּ ל  שַקְּ רַיִם  שֶּ ץ  מִצְּ רֶּ  – אֶּ



Egyiptom földje jól öntözött, – ּה  אוֹתָה קֶּ ה  וּמַשְּ נִילוֹס  עוֹלֶּ  mert a Nílus feljön – שֶּ
és megöntözi azt, – ל  בַעַל נַעַן  שֶּ ץ  כְּ רֶּ אֶּ – .Kánaán földje azonban száraz – וְּ
רַיִם  הוֹצִיאָנוּ  מִמִצְּ נָעַן – ,Minket pedig kihozott Egyiptomból – וְּ ץ   כְּ רֶּ ת  אֶּ  – לָתֵת  לָנוּ  אֶּ
hogy nekünk adja Kánaán földjét. 
  

ךְ יַם סוּף. )דברים א, מ( רֶּ בָרָה דֶּ עוּ הַמִדְּ ם, וּסְּ נוּ לָכֶּ ם פְּ אַתֶּ  וְּ

Ti pedig forduljatok, és induljatok a sivatagba a Sástenger 
felé. (5Mózes 1:40.) 
 

ם נוּ  לָכֶּ תִי – …Ti pedig forduljatok – פְּ  Azt mondtam, [vagyis az volt a – אָמַרְּ
szándékom,] – צַד  צָפוֹן ץ  אֱדוֹם  לְּ רֶּ ךְ  רֹחַב  אֶּ רֶּ ם  דֶּ כֶּ תְּ הַעֲבִיר  אֶּ  hogy átengedlek – לְּ
titeket Edom területén széltében, [észak felé,]– ץ  hogy – לִכָנֵס  לָאָרֶּ
belépjetek az Erec Jiszráelbe; – ם תֶּ קַלְּ ם   – ,de ti vétkeztetek – קִלְּ ם  לָכֶּ תֶּ רַמְּ וּגְּ

 .és magatoknak okoztátok ezt a késedelmet –עִכוּב
ם ם – …Ti pedig forduljatok – פְּ נוּ  לָכֶּ בָר  – .vissza – לַאֲחוֹרֵיכֶּ כוּ  בַמִדְּ תֵלְּ  És – וְּ
vonuljatok át a sivatagon – צַד  יַם   סוּף הָיוּ   – .a Vörös-tenger felé – לְּ בָר   שֶּ הַמִדְּ שֶּ

כִים  בוֹ ל  הַר   – ,Ugyanis a sivatag, amelyen keresztül vonultak – הוֹלְּ רוֹמוֹ   שֶּ לִדְּ

הַר  שֵעִיר  – ,dél felé esett Széir hegyétől – שֵעִיר סִיק   בֵין  יַם   סוּף  לְּ  – הָיָה  מַפְּ
elválasztva egymástól a Vörös-tengert és Széir hegyét. – עַתָה – Most, 
[hogy vétkeztetek,] –  צַד  הַיָם כוּ  לְּ  húzódjatok vissza a [Vörös-]tenger – הִמָשְּ
felé – ת  הַר  שֵעִיר בוּ  אֶּ סַבְּ רוֹמוֹ  – ,és kerüljétek meg Széir hegyét – וּתְּ  – כָל  דְּ
végigvonulva annak teljes déli vidékén, –  רָח  nyugatról – מִן  הַמַעֲרָב   לַמִזְּ
keletre. 
  

ר יהוה אֵ  ר דִבֶּ ךְ יַם סוּף כַאֲשֶּ רֶּ בָרָה דֶּ ן וַנִסַע הַמִדְּ ת הַר שֵעִיר יָמִים רַבִים. )דברים ב, א( וַנֵפֶּ  לָי, וַנָסָב אֶּ

És fordultunk, és indultunk a sivatagba, a Sástenger felé, amint 
szólt hozzám az Örökkévaló, és megkerültük a Széir hegységet 
sok időn át. (5Mózes 2:1.) 
 

בָרָה ן   וַנִסַע  הַמִדְּ אִלוּ  לאֹ   – …És fordultunk, és indultunk a sivatagba – וַנֵפֶּ

אוּ ךְ  הַר  שֵעִיר  – ,Ha nem vétkeztek volna – חָטְּ רֶּ רִים  דֶּ  akkor a Széir – הָיוּ   עוֹבְּ
hegységen keresztülvágva – ץ  beléphettek volna az Országba – לִכָנֵס  לָאָרֶּ
פוֹנוֹ – רוֹמוֹ  לִצְּ לוּ– ;annak déli [határától] az északi [határáig] – מִ ן  דְּ קְּ קִלְּ בִיל  שֶּ  – וּבִשְּ
mivel azonban vétkeztek, – בָר צַד  הַמִדְּ כוּ  לְּ  kénytelenek voltak a sivatag – הָפְּ
felé venni az irányt, –  הוּא  בֵין  יַם  סוּף ל  הַר   – amely a Sástenger – שֶּ רוֹמוֹ  שֶּ לִ דְּ

רוֹמוֹ – .és a Széir hegység déli pereme között [terül el] – שֵעִיר ל  דְּ כוּ  אֵצֶּ הָלְּ  – וְּ
Majd végigvonultak a [hegység] déli pereme mentén, –  רָח  – מִן  הַמַעֲרָב  לַמִזְּ
nyugat-keleti irányban. 
ךְ  יַם   סוּף רֶּ  a Sástenger felé… [Ez nem azt jelenti, hogy a Sástenger… – דֶּ
irányába fordultak, hanem azt hogy] – רַיִם צִיאָתָן  מִמִצְּ ךְ  יְּ רֶּ  abba az] – דֶּ
irányba folytatták a vándorlást, mint amelyik irányba a Sástenger 
eléréséig meneteltek.] Azon az útvonalon, amelyen [akkor] vonultak, 



amikor elhagyták Egyiptomot, –  רוֹמִית  מַעֲרָבִית צוֹעַ   דְּ מִקְּ הוּא   בְּ  amely [Erec – שֶּ
Jiszráel] délnyugati csücske. – רָח צַד  הַמִזְּ כִים  לְּ  Onnét kelet felé – מִשָּׁם  הָיוּ   הוֹלְּ
vonultak. [És most is kelet felé vették az irányt.] 
ת  הַר  שֵעִיר רוֹמוֹ – …és megkerültük a Széir hegységet… – וַנָסָב  אֶּ  – כָל  דְּ
Átkeltünk [a hegység] teljes déli peremén, – ץ  מוֹאָב רֶּ  míg el nem – עַד  אֶּ
érkeztünk Moáb földjére. 
  

בָר הַגָדֹל הַזֶּה, זֶּה  ת הַמִדְּ ך אֶּ תְּ כְּ ך יָדַע לֶּ כֹל מַעֲשֵה יָדֶּ ך בְּ יך בֵרַכְּ יך עִמָךְ  כִי יהוה אֱלֹהֶּ בָעִים שָנָה יהוה אֱלֹהֶּ אַרְּ

תָ דָבָר. )דברים ב, ז(  לאֹ חָסַרְּ

Mert az Örökkévaló, a te Istened megáldott téged kezed minden 
munkájában, ismerte jártadat ezen a nagy sivatagon át; immár 
negyven éve, hogy veled van az Örökkévaló, a te Istened, nem 
szenvedtél hiányt semmiben. (5Mózes 2:7.) 
 

ךָ יךָ   בֵרַכְּ  Mert az Örökkévaló, a te Istened megáldott – כִי  ה’  אֱלֹהֶּ
téged… – ֹת  טוֹבָתו כַפוּ  אֶּ פִיכָךְ  לאֹ  תְּ – Ezért hát ne tanúsíts hálátlanságot – לְּ
ם  עֲנִיִים  אִלוּ  אַתֶּ אוֹת  כְּ הַרְּ אוּ   – ,azzal, hogy szegénynek mutatod magad – לְּ לָא  הַרְּ אֶּ

ם עֲשִירִים כֶּ מְּ  .hanem mutasd gazdagnak magad – עַצְּ
  

הִי כַ  דַבֵר יהוה אֵלַי לֵאמֹר. )דברים ב, טזוַיְּ ב הָעָם. וַיְּ רֶּ חָמָה לָמוּת מִקֶּ שֵי הַמִלְּ ר תַמוּ כָל אַנְּ  יז( -אֲשֶּ

És történt, hogy midőn mind elpusztultak és kihaltak a harcra 
képesek a nép közül, szólt hozzám az Örökkévaló 
mondván. (5Mózes 2:16-17.) 
 

גוֹ’ דַבֵר  ה’  אֵלַי  וְּ גוֹ’  וַיְּ ר  תַמוּ  וְּ  És történt, hogy midőn mind – וַיְּ הִי  כַאֲשֶּ
elpusztultak…, szólt hozzám (vájdábér) az Örökkévaló… –    ַאֲבָל  מִשִּׁלוּח

לִים רַגְּ  – עַד  כַאן – ,De attól az időtől fogva, hogy a kémeket kiküldték – הַמְּ
egészen mostanáig –  דַבֵר שָה   זוֹ  וַיְּ פַרְּ  a „vájdábér” [kifejezés – לאֹ  נֶּאֱמַר  בְּ
egyszer] sem lett említve, – ר לָא  וַיאֹמֶּ ך  – ,”csak a „vájomer – אֶּ דְּ לַמֶּ  – לְּ
tudtunkra adandó, –  מוֹנָהשָנָה לֹשִיםוּשְּ כָל שְּ  hogy végig a harmincnyolc év – שֶּ
során, – זוּפִים רָאֵל  נְּ הָיוּ   יִשְּ  amíg Izráel bűnös volt [az Örökkévaló – שֶּ
szemében], – יַחֵד  עִמוֹ   הַדִבוּר  az [isteni] „dibur” (beszéd) nem irányult – לאֹ  נִתְּ
felé bizalmasan, – שוֹן  חִבָה ל   – ,a szeretet kifejeződése gyanánt – בִלְּ פָנִים  אֶּ

יִשּׁוּב  הַדַעַת – színről-színre – פָנִים – .és nyugodt körülmények között – וְּ
ך  דְּ לַמֶּ בִיאִים – ,Ebből megtudhatjuk – לְּ כִינָה  שוֹרָה  עַל  הַנְּ אֵין  הַשְּּׁ  hogy – שֶּ
a Söchiná (azaz az Isteni Jelenlét) nem száll a prófétákra –   בִיל לָא  בִשְּ אֶּ

רָאֵל  .csakis kizárólag Izráel kedvéért – יִשְּ
חָמָה שֵי  הַמִלְּ רִים  שָנָה – …a harcra képesek… – אַנְּ שְּ ן  עֶּ  ,A húsz éven felüliek – מִבֶּ
אִים בַצָבָא  –  .akik hadra foghatók voltak – הַיוֹצְּ
 
 
 



רֵי שָלוֹם לֵאמֹר. )דברים ב, כו( בוֹן, דִבְּ שְּ ךְ חֶּ לֶּ ל סִיחוֹן מֶּ דֵמוֹת אֶּ בַר קְּ אָכִים מִמִדְּ לַח מַלְּ שְּ  וָאֶּ

És követeket küldtem Kedémót sivatagából Szichónhoz, Chesbón 
királyához, békeszavakkal, mondván: (5Mózes 2:26.) 
 

דֵמוֹת בַר  קְּ לאֹ  צִוַּנִי   הַמָקוֹם  – …Kedémót sivatagából… – מִמִדְּ  Noha a – אַף  עַל  פִי  שֶּ
Mindenható nem parancsolta meg nekem, – שָלוֹם סִיחוֹן  לְּ ראֹ  לְּ  hogy – לִקְּ
békésen közeledjek Szichonhoz, –  תִי  következtettem [mégis] – לָמַדְּ
[erre] – בַר  סִינַי  a –מִן  הַתוֹרָה – ,abból, ami a Szináj sivatagában [történt] – מִמִדְּ
Tóra[adás]kor. –  מָה  לָעוֹלָם קָדְּ  ugyanis megelőzte (kádmá) a [A Tóra] – שֶּ
világ [teremtését, és ezért nevezi az Írás a Szináj sivatagot „Kedémot 
(megelőzés) sivatagának”]. –  בָא הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא שֶּ  Amikor az Örökkévaló – כְּ
jött, – רָאֵל יִשְּ נָהּ  לְּ חָזַר  אוֹתָהּ   עַל  עֵשָו   – ,hogy átadja [a Tórát] Izrael fiainak – לִתְּ

מָעֵאל יִשְּ פָנָיו – .azzal [először] megkereste Ézsaut és Jismáélt – וְּ גָלוּי  לְּ  – וְּ
Nyilvánvalóan tudta, – ָלוּה קַבְּ לאֹ  יְּ  hogy azok nem fogják elfogadni [a – שֶּ
Tórát], – שָלוֹם ם  בְּ אַף עַל פִי כֵן פָתַח  לָהֶּ  – אַף  אֲנִי – .mégis békésen üdvözölte őket – וְּ
Ugyanígy én is – רֵי  שָלוֹם דִבְּ ת  סִיחוֹן  בְּ תִי  אֶּ  a béke szavaival közeledtem – קִדַמְּ
Szichonhoz. 
דֵמוֹת – בַר  קְּ  Egy másik magyarázat arra, hogy „Kedémót – דָבָר  אַחֵר  מִמִדְּ
sivatagából”: – תִי ך   לָמַדְּ תָ   לָעוֹלָם – ;Tőled tanultam – מִמְּ קָדַמְּ  Aki már [,Tőled] – שֶּ
a világ teremtése előtt léteztél. –  חָד לֹחַ   בָרָק  אֶּ  Te [megtehetted – יָכוֹל   הָיִיתָ   לִשְּ
volna], hogy küldesz egy villámcsapást – רִים ת  הַמִצְּ רוֹף  אֶּ לִשְֹּ  és – וְּ
elemészted vele az egyiptomiakat, – בָר תַנִי  מִן   הַמִדְּ לַחְּ לָא  שְּ  de Te [mégis] – אֶּ
engem küldtél a pusztából, – עֹה ל  פַרְּ לֵאמֹר   – hogy menjek el a fáraóhoz –אֶּ

מָתוּן ת עַמִי בְּ  ”.és [először] finoman arra kérjem: „Küldd el népemet – שַלַ ח  אֶּ
  

ת כָל עָרָיו בָעֵת הַהִוא וַנַחֲרֵ  כֹד אֶּ נוּ שָרִיד. )דברים ב, לד( וַנִלְּ אַרְּ הַטָף, לאֹ הִשְּ הַנָשִים וְּ תִם וְּ ת כָל עִיר מְּ  ם אֶּ

Bevettük összes városait abban az időben, és kipusztítottunk 
minden várost, férfiakat (mötim) és nőket és gyermekeket, nem 
hagytunk meg maradékot. (5Mózes 2:34.) 
 

תִם  .férfiakat [:Azt jelenti] – אֲנָשִים – …mötim… – מְּ
בִזַת  סִיחוֹן   נֶּאֱמַר –  A szichoni zsákmánnyal kapcsolatban az áll [a – בְּ
szövegben]: – ּנוּ  לָנו שוֹן   – ”,vettük prédául (bázáznu) magunknak…„ – בָזַזְּ לְּ

ם– ,amely szó [bázáznu] hadizsákmányra utal – בִ זָה תָה  חֲבִיבָה  עֲלֵיהֶּ הָיְּ  – שֶּ
mivel az vonzó volt számukra, – ֹזִים  אִיש  לו  és minden férfi – וּבוֹזְּ
zsákmányt ejtett a maga számára. – בִזַת  עוֹג בָאוּ  לְּ שֶּ  ,Mindazonáltal – וּכְּ
amikor arra került volna sor, hogy kifosszák Ogot, – לֵאִים בֵעִים  וּמְּ בָר   הָיוּ  שְּ  – כְּ
már egészen jóllakottak és telíttettek voltak, – ם עֵינֵיהֶּ זוּיָה  בְּ תָה   בְּ הָיְּ  és [a – וְּ
zsákmány] értéktelennek tetszett a szemükben; – עִין קָרְּ  ezért aztán – וּמְּ
összekaszabolták – וּמַשְּ לִיכִין – és elhajították – גָדִים הֵמָה  וּבְּ  a marhát és a – בְּ
ruhákat, – זָהָב ף  וְּ סֶּ לוּ  כִי   אִם  כֶּ לאֹ  נָטְּ  és semmit sem vittek magukkal, csak – וְּ
ezüstöt és aranyat. – ּכָךְ  נֶּאֱמַר   בַזוֹנוּ  לָנו  Ezért az áll [a – לְּ



szövegben]: „bázonu lánu” („megvetettük  magunknak”),  – שוֹן  בִזָיוֹן – לְּ
  utalva rá, hogy [az 
Ogtól zsákmányolt préda] megvetendő volt a szemükben. –   רָש כָךְ  נִ דְּ

רֵי סִפְּ רָאֵל  בַשִּׁטִים – Így magyarázza a Szifré [midrás] – בְּ ב  יִשְּ שַת  וַיֵשֶּ פַרְּ  az „És – בְּ
Izráel Sitimben lakott” fejezetben. 
  

עָשִ  צוֹ, וְּ ת אַרְּ אֶּ ת כָל עַמוֹ וְּ אֶּ ך נָתַתִי אֹתוֹ וְּ יָדְּ ר יהוה אֵלַי אַל תִירָא אֹתוֹ כִי בְּ סִיחֹן  וַיאֹמֶּ ר עָשִיתָ לְּ יתָ לוֹ כַאֲשֶּ

בוֹן. )דברים ג, ב(  שְּ חֶּ ר יוֹשֵב בְּ ךְ הָאֱמֹרִי אֲשֶּ לֶּ  מֶּ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Ne félj tőle, mert kezedbe adtam 
őt és egész népét és országát; tégy vele, amint tettél Szichónnal, 
az Emóri királyával, aki Chesbonban lakott. (5Mózes 3:2.) 
 

תוֹ רַךְ  לוֹמַר – …Ne félj tőle… – אַל  תִירָא  אֹּ צְּ סִיחוֹן   לאֹ   הֻּ  Szichon esetében nem – וּבְּ
volt szükséges mondani, hogy – ֹאַל  תִירָא  אֹתו – „Ne félj tőle,” –   יָרֵא  הָיָה לָא  מִתְּ אֶּ

ה – ,aggodalom töltötte el Mózest [Oggal kapcsolatban azonban] – מֹשֶּ
כוּת  לאֹ  תַעֲמוֹד  לוֹ  זְּ שִּׁמֵש  – ,hogy nehogy megvédje [Ogot] az az érdem – שֶּ שֶּ

רָהָם אַבְּ אֱמַר – ,amikor szolgálatára volt Ábrahámnak – לְּ נֶּ – :mint írva van – שֶּ
הוּא עוֹג  – ”,És jött egy menekült„ – וַיָבאֹ הַפָלִיט   .ő [a menekült] Og volt – וְּ
  

נִיר. )דברים ג, ט(  אוּ לוֹ שְּ רְּ הָאֱמֹרִי יִקְּ יֹן, וְּ מוֹן שִרְּ רְּ חֶּ אוּ לְּ רְּ  צִידֹנִים יִקְּ

A cidónbeliek a Chermónt Szirjónnak nevezik, az Emóri pedig 
Sznírnek nevezi. (5Mózes 3:9.) 
 

גוֹ’ מוֹן   וְּ רְּ חֶּ אוּ   לְּ רְּ נִים  יִקְּ  A cidónbeliek a Chermónt [Szirjónnak] – צִידֹּ
nevezik… – מָקוֹם  אַחֵר  הוּא  אוֹמֵר  Más helyütt azonban az áll [a – וּבְּ
szövegben]: – מוֹן רְּ עַד   הַר  שִיאֹן  הוּא  חֶּ  egész Szión hegyéig, amely a…„ – וְּ
Chermónnal azonos.” – בָעָה  שֵמוֹת  Vagyis [összesen] négy – הֲרֵי  לוֹ  אַרְּ
elnevezése van. – כוּ  לִכָתֵב רְּ צְּ  Miért kell [mindegyiket] – לָמָה  הֻּ
megemlíteni? – רָאֵל ץ  יִשְּ רֶּ בַח  אֶּ הַגִיד  שֶּ בַע   – .Dicsőítendő Erec Jiszráelt – לְּ הָיוּ  אַרְּ שֶּ

כָךְ  פָאֲרוֹת  בְּ כֻּיוֹת  מִתְּ ת  – ;Négy királyság is büszkélkedett vele – מַלְּ רֶּ  az – זוֹ  אוֹמֶּ
egyik azt mondta: –  מִי  יִקָרֵא וְּ זוֹ   – ”.Az én nevemről neveztetik el„ – עַל  שְּ
ת רֶּ מִי  יִקָרֵא – :Egy másik pedig ezt – אוֹמֶּ  Az én nevemről neveztetik„ – עַל  שְּ
el!” 
נִיר נַז – …Sznír… – שְּ כְּ שוֹן  אַשְּ ג  בִלְּ לֶּ שוֹן   – ,Ez németül „havat” jelent – הוּא  שֶּ וּבִלְּ

נָעַן  .mint ahogy a kánaánita nyelvekben is – כְּ
  

הַיַרְּ  הָעֲרָבָה וְּ רָחָה. )דברים ג, יז( וְּ גָה מִזְּ דֹת הַפִסְּ לַח תַחַת אַשְּ עַד יָם הָעֲרָבָה יָם הַמֶּ ת וְּ ל, מִכִנֶּרֶּ בֻּ  דֵן וּגְּ

És a síkföldet és a Jordánt, határral Kinerettől a síkföld tengeréig, 
a Sóstengerig, a Piszgá lejtői alatt kelet felé. (5Mózes 3:17.) 
 



ת דֵן  הַמַעֲרָבִי  הָיָה – …Kinerettől… – מִכִנֶּרֶּ ר  הַיַרְּ  Ez a Jordán nyugati partján – מֵעֵבֶּ
[található]. – נֵי  גָד נַחֲלַת  בְּ רָחִי  – Gád fiainak öröksége pedig – וְּ דֵן  הַמִזְּ ר  הַיַרְּ  a – מֵעֵבֶּ
Jordán keleti partján terült el, – גוֹרָלָם נָפַל   בְּ  és örökségüknek részét – וְּ
képezte – דָם נֶּגְּ דֵן  כְּ  a területük mentén futó Jordán [-szakasz – רֹחַב  הַיַרְּ
teljes] szélessége, –  ֹפָתו ר  שְּ עוֹד  מֵעֵבֶּ  plusz még [némi] terület a [folyó] – וְּ
túloldalán, –  ת נֶּאֱמַר  – .egészen Kineretig – עַד  כִנֶּרֶּ זֶּהוּ  שֶּ  Ezt [jelenti] tehát – וְּ
az, ami [itt] áll: – בוּל דֵן  וּגְּ הַיַרְּ ר  לוֹ – ”;…és a Jordánt, határral…„ – וְּ דֵן  וּמֵעֵבֶּ  a – הַיַרְּ
Jordánt és [némi területet] annak túlsó partján. 
  
  

 

„…Egyiptom országában, amikor ültünk a húsosfazék mellett, amikor 
kenyeret ehettünk jóllakásig, mert kihoztatok bennünket ebbe a 
sivatagba, hogy megöljétek ezt a nagy gyülekezetet 
éhhalállal.” (2Mózes 16:3.) 
4Mózes 25:1-9. Ez a lentebb számba vett bűnöket követően történt. A 
Szentírás tovább fokozza a homályt Izráel bűnei körül, mégpedig oly 
módon, hogy nem időrendi sorrendben sorolja fel azokat. 
„…azért hoztál ki bennünket, hogy meghaljunk a 
sivatagban?” (2Mózes 14:11.) 
Zsoltárok 106:7. 
15a. 
4Mózes 21:5. 
Mirjám poklos lett, amiért Mózes ellen beszélt (uo. 12:1-13.). 
Amikor a kémek kijelentették, hogy a kánaániták Magánál a 
Mindenhatónál is erősebbek (uo.13:31.). E szerint a magyarázat szerint 
az „és Chácérot” erre a bűnös kijelentésre utal, a „Párán… között” 
pedig a kémek kiküldésére, ami önmagában bűnös kételkedés volt 
Isten kijelentésében, hogy az ország, amelyet ígért nekik, minden 
szempontból kiváló. 
Hoséá 2:10. 
2Mózes 5–12. 
Uo. 14:27. 
Uo. 16. 
4Mózes 11. 
1Királyok 3:9. 
Uo. 5:11. 
Példabeszédek 22:23. 
Vö. 2Mózes 1:10. 
Lásd 4Mózes 13:3. 



Végül Mózes isteni sugallatra választotta ki őket (2Mózes 18:21.), 
először azonban a törzseik tagjai jelölték őket. 
Jóllehet a mi Torá-inkban ott van a jud a helyén. 
A prutá volt akkoriban a legkisebb értékű pénzérme (fillér/garas). 
A máne érteke mai pénzben, kb. 60.000 forintnak felel meg. 
Példabeszédek 10:5. 
Lásd a 4Mózes 27:5-hez írt Rási-kommentárt. 
1Sámuel 9:19. 
Uo. 16:6. 
Uo. 7. 
Lévit rendszerint nem számítják a tizenkét törzs között, hacsak nem 
emelik ki külön. A tizenkét törzset József két fiának Efrájimnak és 
Menásenak törzsei adják ki. 
Valójában az edomiták megtagadták Izraeltől az engedélyt, hogy 
keresztülvonuljanak a területükön (4Mózes 14:18.), ha azonban az 
izraeliták érdemesek lettek volna rá, Isten rákényszerítette volna az 
edomitákat, hogy megadják nekik az engedélyt. 
Valahányszor a Szentírás arról tudósít, hogy Isten „színről-színre” szólt 
Mózeshez, a דבר (dábér) gyökből képzett igéket használ (amit 
rendszerint a „szólni” igével fordítanak), és nem az אמר(omér) gyökből 
képzett igéket („mondani”). Lásd: 2Mózes 33:11.; 4Mózes 12:8. 
2Mózes 5:1. 
A Septuaginta szerint mötim = egymás után. 
35. vers. 
3:7. 
4Mózes 25:1. 
1Mózes 14:13. Og tudatta Ábrahámmal, hogy unokaöccse, Lót 
fogságba esett. Lásd Rási kommentárja uo. 
5Mózes 4:48. 
Németül a „hó” schnee. Rási idejében ez a német szó talán valóban „r” 
hangban végződött (akár a „Sznír”), jóllehet a századok során ez az 
esetleges „r” lekopott róla. 
A középkori zsidók a szlávok földjét nevezték Kánaánnak. Csehül a 
hó sznoah, oroszul pedig sznyeg. 
 


